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2020年第 52號法律公告

《2020年預防及控制疾病 (禁止羣組聚集 ) (修訂 )規例》

(由行政長官會同行政會議根據《預防及控制疾病條例》(第 599章 )
第 8條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2020年 4月 29日起實施。

2. 修訂《預防及控制疾病 (禁止羣組聚集 )規例》
《預防及控制疾病 (禁止羣組聚集 )規例》(第 599章，附屬法
例 G)現予修訂，修訂方式列於第 3及 4條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條——
廢除指明疾病的定義
代以
“指明疾病 (specified disease)指 2019冠狀病毒病，即本

條例附表 1第 8A項所指明者；”。

4. 修訂附表 2 (定額罰款 )

 (1) 附表 2，第 1條——
按筆劃數目順序加入
“當局 (Authority)指——

 (a) 署長；

L.N. 52 of 2020

Prevention and Control of Disease (Prohibition on Group 
Gathering) (Amendment) Regulation 2020

(Made by the Chief Executive in Council under section 8 of the 
Prevention and Control of Disease Ordinance (Cap. 599))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 29 April 2020.

2.	 Prevention and Control of Disease (Prohibition on Group 
Gathering) Regulation amended

The Prevention and Control of Disease (Prohibition on Group 
Gathering) Regulation (Cap. 599 sub. leg. G) is amended as set 
out in sections 3 and 4.

3.	 Section 2 amended (interpretation)

Section 2—

Repeal the definition of specified disease

Substitute

“specified disease (指明疾病) means the coronavirus 
disease 2019 (COVID-19), which is specified in item 
8A of Schedule 1 to the Ordinance;”.

4.	 Schedule 2 amended (fixed penalty)

	 (1)	 Schedule 2, section 1—

Add in alphabetical order

“Authority (當局) means—

	 (a)	 the Director;
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 (b) 警務處處長；
 (c) 漁農自然護理署署長；
 (d) 食物環境衞生署署長；
 (e) 民政事務總署署長；
 (f) 房屋署署長；或
 (g) 康樂及文化事務署署長；”。

 (2) 附表 2——
 (a) 第 4條，標題；
 (b) 第 13條，標題——

廢除
“署長”

代以
“當局”。

 (3) 附表 2——
 (a) 第 4(2)、(5)及 (6)(a)條；
 (b) 第 6(1)及 (2)(a)條；
 (c) 第 7(1)(b)條；
 (d) 第 8(1)、(2)(b)及 (3)(a)條；
 (e) 第 10(3)條；
 (f) 第 12(1)(a)條；
 (g) 第 13條——

廢除
所有“署長”

代以
“當局”。

	 (b)	 the Commissioner of Police;

	 (c)	 the Director of Agriculture, Fisheries and 
Conservation;

	 (d)	 the Director of Food and Environmental 
Hygiene;

	 (e)	 the Director of Home Affairs;

	 (f)	 the Director of Housing; or

	 (g)	 the Director of Leisure and Cultural Services;”.

	 (2)	 Schedule 2—

	 (a)	 section 4, heading;

	 (b)	 section 13, heading—

Repeal

“Director”

Substitute

“Authority”.

	 (3)	 Schedule 2—

	 (a)	 section 4(2), (5) and (6)(a);

	 (b)	 section 6(1) and (2)(a);

	 (c)	 section 7(1)(b);

	 (d)	 section 8(1), (2)(b) and (3)(a);

	 (e)	 section 10(3);

	 (f)	 section 12(1)(a);

	 (g)	 section 13—

Repeal

“Director” (wherever appearing)

Substitute

“Authority”.
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 (4) 附表 2，中文文本——
 (a) 第 4(3)條；
 (b) 第 5(1)條——

廢除
“署長”

代以
“當局”。

 (5) 附表 2，第 6(2)(b)條——
廢除
“署長須”

代以
“當局須”。

 (6) 附表 2，中文文本，第 6(2)及 (3)條——
廢除
“如署長”

代以
“如當局”。

行政會議秘書
梁 儀

行政會議廳

2020年 4月 28日

	 (4)	 Schedule 2, Chinese text—

	 (a)	 section 4(3);

	 (b)	 section 5(1)—

Repeal

“署長”

Substitute

“當局”.

	 (5)	 Schedule 2, section 6(2)(b)—

Repeal

“Director must”

Substitute

“Authority must”.

	 (6)	 Schedule 2, Chinese text, section 6(2) and (3)—

Repeal

“如署長”

Substitute

“如當局”.

Wendy LEUNG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

28 April 2020
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例修訂《預防及控制疾病 (禁止羣組聚集 )規例》(第 599
章，附屬法例 G) (《主體規例》)，以——

 (a) 修訂《主體規例》第 2條中指明疾病的定義；及
 (b) 將《主體規例》附表 2中對“署長” (即指衞生署署長 )

的提述，改為“當局”。

2. 第 1(a)段所述的修訂——
 (a) 是相應於《2020年預防及控制疾病條例 (修訂附表

1及 2)公告》對《預防及控制疾病條例》(第 599章 )
附表 1的表列傳染病名單所作的修訂；及

 (b) 反映 “嚴重新型傳染性病原體呼吸系統病”此疾病
名稱，已改為“2019冠狀病毒病”。

3. 第 1(b)段所述的改動，旨在使以下公職人員 (而不只是衞生
署署長 )，均可行使《主體規例》附表 2所指的職能——

 (a) 警務處處長；
 (b) 漁農自然護理署署長；
 (c) 食物環境衞生署署長；

Explanatory Note

	 This Regulation amends the Prevention and Control of Disease 
(Prohibition on Group Gathering) Regulation (Cap. 599 sub. 
leg. G) (principal Regulation) to—

	 (a)	 amend the definition of specified disease in section 2 
of the principal Regulation; and

	 (b)	 change the references to the “Director” (which means 
the Director of Health) in Schedule 2 to the principal 
Regulation to the “Authority”.

2.	 The amendment mentioned in paragraph 1(a)—

	 (a)	 is consequential to the amendments made by the 
Prevention and Control of Disease Ordinance 
(Amendment of Schedules 1 and 2) Notice 2020 to 
the list of scheduled infectious diseases in Schedule 1 
to the Prevention and Control of Disease Ordinance 
(Cap. 599); and

	 (b)	 is made to reflect that the name of the disease “severe 
respiratory disease associated with a novel infectious 
agent” has been changed to “coronavirus disease 
2019 (COVID-19)”.

3.	 The change mentioned in paragraph 1(b) seeks to enable the 
following public officers, in addition to the Director of Health, 
to perform a function under Schedule 2 to the principal 
Regulation—

	 (a)	 the Commissioner of Police;

	 (b)	 the Director of  Agriculture, Fisheries and 
Conservation;

	 (c)	 the Director of Food and Environmental Hygiene;
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註釋
第 3段

Explanatory Note
Paragraph 3

 (d) 民政事務總署署長；
 (e) 房屋署署長；及
 (f) 康樂及文化事務署署長。

	 (d)	 the Director of Home Affairs;

	 (e)	 the Director of Housing; and

	 (f)	 the Director of Leisure and Cultural Services.
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